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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2477/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης ∆εκεµβρίου 2001

για την ενίσχυση για τη µεταφορά ζαχαροκάλαµου στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, περί ειδικών µέτρων, όσον αφορά ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα, υπέρ των υπερπόντιων γαλλικών διαµερισµάτων και
για την τροποποίηση της οδηγίας 72/462/ΕΟΚ καθώς και την
κατάργηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 525/77 και (ΕΟΚ) αριθ.
3763/91 (Poseidom) (1), και ιδίως το άρθρο 18,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 προ-
βλέπει ενίσχυση για τη µεταφορά ζαχαροκάλαµου από τους
αγρούς όπου συγκοµίζεται έως τα κέντρα παραλαβής. Η
ενίσχυση πρέπει να καθοριστεί συναρτήσει της απόστασης
και άλλων αντικειµενικών κριτηρίων σχετικά µε τη µεταφορά
και δεν µπορεί να υπερβαίνει το ήµισυ του κόστους µεταφο-
ράς ανά τόνο, το οποίο υπολογίζεται από τις γαλλικές
αρχές κατ’ αποκοπή σε κάθε διαµέρισµα. Από την ενίσχυση
αυτή πρέπει να επωφεληθεί τόσο το ζαχαροκάλαµο που θα
µεταποιηθεί σε ζάχαρη όσο και αυτό που θα µεταποιηθεί σε
ρούµι.

(2) Το κόστος µεταφοράς ποικίλει πολύ στα γαλλικά υπερπό-
ντια διαµερίσµατα. Πρέπει συνεπώς να καθοριστούν κατ’
αποκοπή ποσά ενίσχυσης τα οποία θα τηρούν ένα µέσο
ποσό ενίσχυσης ανά διαµέρισµα και τα οποία δεν θα υπερ-
βαίνουν το ήµισυ του κόστους µεταφοράς ανά τόνο, µε
ανώτατα ποσά που έχουν καθορισθεί κατ’ αποκοπή. Πρέπει,
συνεπώς, οι γαλλικές αρχές να καθορίσουν τα µοναδιαία
ποσά που χορηγούνται στους παραγωγούς µε τα αντικειµε-
νικά κριτήρια που έχουν καθορίσει. Τα ποσά αυτά µπορούν
να διαφοροποιηθούν κυρίως συναρτήσει του ύψους της
µεταφερόµενης ποσότητας.

(3) Οι αιτήσεις ενίσχυσης πρέπει να αιτιολογούνται µε απόδειξη
µεταφοράς. Η Γαλλία µπορεί να λάβει όλα τα άλλα
συµπληρωµατικά µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρ-
µογή του παρόντος κανονισµού.

(4) Για να διασφαλιστεί οµοιόµορφη µεταχείριση του ζαχαροκά-
λαµου που έχει συγκοµιστεί και έχει µεταφερθεί για την
περίοδο εµπορίας 2001/02, πρέπει τα µέτρα που προβλέπο-
νται από τον παρόντα κανονισµό να εφαρµοστούν µε ισχύ
από την 1η Ιουλίου 2001.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η ενίσχυση µεταφοράς ζαχαροκάλαµου από τους αγρούς
όπου συγκοµίζεται έως τα κέντρα παραλαβής που προβλέπονται
στο άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, πληρώνεται

µε τους όρους του παρόντος κανονισµού στον παραγωγό που
παραδίδει απευθείας αυτό το ζαχαροκάλαµο στα κέντρα παρα-
λαβής.

2. Το ζαχαροκάλαµο που είναι επιλέξιµο στην ενίσχυση είναι
αυτό που προορίζεται για την παραγωγή ζάχαρης ή για την παρα-
σκευή ρουµιού.

3. Η ενίσχυση εφαρµόζεται σε ζαχαροκάλαµο υγιές, νόµιµο και
σύµφωνο µε τα συναλλακτικά ήθη.

4. Ως κέντρο παραλαβής θεωρείται η ζυγαριά ή και η βιοµηχα-
νία σε περίπτωση απευθείας παράδοσης σε αυτή, ανεξαρτήτως εάν
πρόκειται για ζαχαροβιοµηχανία ή για αποστακτήριο.

Άρθρο 2

1. Το κόστος µεταφοράς για κάθε παραγωγό καθορίζεται
συναρτήσει της απόστασης µεταξύ του αγρού και του κέντρου
παραλαβής, καθώς και άλλων αντικειµενικών κριτηρίων, όπως οι
συνθήκες πρόσβασης στον αγρό και την ύπαρξη φυσικών µειο-
νεκτηµάτων.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 3, το µοναδιαίο ποσό
της ενίσχυσης που καθορίζεται για έναν παραγωγό δεν µπορεί να
υπερβεί:

α) το ήµισυ του κόστους µεταφοράς ανά τόνο που έχει καθοριστεί
κατ’ αποκοπή σύµφωνα µε την παράγραφο 1·

β) τα ανώτατα ποσά που αναγράφονται κατωτέρω για κάθε διαµέ-
ρισµα:

5,49 ευρώ/τόνο, για τη Ρεϋνιόν·

5,34 ευρώ/τόνο, για τη Γουαδελούπη·

3,96 ευρώ/τόνο, για τη Μαρτινίκα·

3,81 ευρώ/τόνο, για τη Γουιάνα.

3. Η ενίσχυση στη µεταφορά ζαχαροκάλαµου καθορίζεται από
τις γαλλικές αρχές τηρώντας για κάθε διαµέρισµα, λαµβάνοντας
υπόψη τις σχετικές ποσότητες, το ακόλουθο µέσο µοναδιαίο ποσό:

3,2 ευρώ/τόνο, για τη Ρεϋνιόν·

2,5 ευρώ/τόνο, για τη Γουαδελούπη·

2,0 ευρώ/τόνο, για τη Μαρτινίκα·

2,0 ευρώ/τόνο, για τη Γουιάνα.

Άρθρο 3

1. Οι αιτήσεις ενίσχυσης υποβάλλονται στις αρµόδιες αρχές που
ορίζονται από τη Γαλλία.

2. Οι αιτήσεις ενίσχυσης συνοδεύονται από τα δελτία παρα-
λαβής του ζαχαροκάλαµου που έχουν συνταχθεί από τους αρµό-
διους οργανισµούς ή τις επιχειρήσεις µεταποίησης που έχουν ορι-
στεί από το κράτος µέλος για κάθε διαµέρισµα.(1) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11.
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Άρθρο 4

Η Γαλλία λαµβάνει όλα τα αναγκαία συµπληρωµατικά µέτρα για
την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, και κυρίως αυτά που
αφορούν την υποβολή των αιτήσεων ενισχύσεως, τον έλεγχο των
δικαιολογητικών που προβλέπονται στο άρθρο 1, καθώς και τον
έλεγχο των παραδιδοµένων ποσοτήτων ζαχαροκάλαµου.

Άρθρο 5

Η Γαλλία ανακοινώνει στην Επιτροπή:

α) εντός τεσσάρων µηνών µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού:

— τα κριτήρια καθορισµού των µοναδιαίων ποσών που έχουν
χορηγηθεί στους παραγωγούς·

— τα συµπληρωµατικά µέτρα που θεσπίστηκαν δυνάµει του
άρθρου 4·

β) στο πλαίσιο της ετήσιας έκθεσης που προβλέπεται στο άρθρο
27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 για κάθε διαµέρι-
σµα:
— τις συνολικές ποσότητες ζαχαροκάλαµου, εκφρασµένες σε

τόνους, για τις οποίες ζητήθηκε η ενίσχυση,
— το συνολικό ποσό των ενισχύσεων και την διακύµανση των

ποσών των ενισχύσεων ανά µεταφερθέντα τόνο,
— τις ενδεχόµενες τροποποιήσεις των κριτηρίων και των

συµπληρωµατικών µέτρων που αναφέρονται στο στοιχείο α).

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται σε όλο το ζαχαροκάλαµο που έχει µεταφερθεί από την
1η Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής


